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OMOHMMHYECKHE U TOJIMCEMAaHTHICCKHE SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI MPEACTABISIIOT OCOOBI HHTEpEC ¢ TOY-
KU 3pEHHsI CONIOCTABUTEIILHOTO aCHEKTa BHYTPH OJHOH S3BIKOBOM cucTeMbl. DakT «paBHOMMEHHOCTHY, T. €.
OJIMHAKOBOT'O HAMMEHOBAHMs HEOJIWHAKOBBIX WM «IIOYTH» OJMHAKOBBIX SIBICHWH OOBEKTHBHOU IEeHCTBH-
TENBHOCTH, SIBIIIETCS HE MTOKa3aTeleM HapyIIeHHs] CUCTEMbI 3HaKa, a CKOpee CBUACTEIHCTBYET O HEOOXOH-
MOCTH THIATEILHOTO aHAJIHM3a W OMUCAHUS 3THUX CIIOKHBIX S3BIKOBBIX (DAKTOB, BBISBICHHS Pa3JIMYHBIX TOJI-
XOZOB K ONPEACTICHUIO KITIOYEBBIX TPU3HAKOB, OTIIMYAIOIIHX SBICHUS OMOHUMHUH U TIOJIMCEMHU.

W3BecTHO, UTO KOJIMYECTBEHHOE BHIpAXCHHE OMOHHMMOB B SI3BIKaX Pa3HBIX TPYII BapbHUPYETCS, TaK
KaK CYIIECTBYET MpsiMasi 3aBUCMMOCTb MEXIy CIIOBOGOpPMaMH: 4eM OOJIbIlie B SI3BIKE MPOCTHIX KOPHEBBIX
€JIMHUIl, TeM OOJIBbIIIC B HEM OMOHUMOB. B CHHTETUYECKHX S3bIKaX, TAKMX KaK SI3BIKU CJIIABSHCKOUW TPYIIIIBI,
KOJIMYECTBO OMOHHMOB OTPAHUYCHO, B OTIIMYHH OT S3BIKOB AHAIMTHYECKHUX, K KOTOPHIM OTHOCUTCS aHTIIUH-
CKHUH, T71e 0OIJBIIOe KOJMYECTBO OMOHIMOB OOYCIIOBJICHO CaMOW MPUPOIOH SI3BIKA M OTIPEAETSeTCS YCIOBH-
SIMH €r0 ()YHKITHOHUPOBAHMUSL.

OMOHUMUS TIPEACTABISIET COOOW IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOE U HEOHOPOIHOE sIBJIeHUE. TpaauiinoHHast
KIaccu(uKaIys pa3indaeT TPH BHIa OMOHHUMOB — OMOGOHBI, oMorpadsl U ModHbIe OMOHUMEL. LlInpoko u3-
BeCTHa Kiaccudukanys, npemiokernas A.M. CMUpHUIIKKAM, T7ie B OCHOBE JIEXKAT COAEPKATEIbHBIC MPU3HAKH
OMOHHUMOB. Paznnuaercst nekcuueckas, JIEKCUKO-TpaMMaThieckas M rpaMMaThdecKas oMOHuMHusA. Jlekcuue-
CKHE OMOHHMBI — CJIOBa, 00JIaJafoIINe Pa3IMIHBIMH JISKCHIECKUMY 3HAUYSHHUSAMH, HO SIBJISFOIIIUECS TpaMMaTh-
YECKU TOXKICCTBEHHBIMU (KaK, Hampumep, seal TIONEHb U Seal miedath). JISKCHKO-TpaMMaTHIECKAE OMOHUMBI
pa3IUyaroTCs MEXKIy coOOW HE TOJIBKO B JIGKCHYECKOM, HO M B IPaMMaTHYECKOM IUIaHe (fast (IpHil.) CKOPBIH,
OBICTPBIH U fast (cymr.) mocT). [ pamMaTiueckumMu oMOHUMaMu Tipodeccop CMUPHUIIKUI Ha3bIBAET OMOHUMH-
geckue (hOpMBI B CHCTEME OJHOTO M TOTO JK€ CJIOBa, Hampumep, GhopMsel lights u light’s CymecTBHTEIHHOTO
light — cBeT. Bpimensercss OMOHUMHMS ITPOCTasi, KOraa 00a OMOHHMMA OTHOCSTCS K OJHOM yactu peun (found,
OCHOBBIBATh U found, HaMIEN), ¥ CJIOXKHAS, KOTJIa OHU TIPUHAJUIEKAT K Pa3HBIM YacTsaM peun. Kpome toro, mosn-
Hasi OMOHUMUSI, (COBITa/ICHUE TTOTIAPHO BCEX AIIEMEHTOB MMapaJirM CPAaBHHBAEMBIX CIIOB), IPOTHBOIIOCTABIISET-
Csl YaCTUYHOM, B paMKax KOTOPOH COBIA/IAIOT JIMIIb OTACIbHBIC (hopMbl, oModopmsr [7, ¢. 159-172].

Cy1ecTByeT HECKOJIBKO OCHOBHBIX MCTOUHMKOB BOSHUKHOBEHHS OMOHHUMHH B sI3bIKE: (OHETHUECKUE
M3MEHEHUS; 3aMMCTBOBAaHHSI; KOHBEPCHS; paciiaj] MoJMceMHud. B mepBoM cirydae BOSHHKHOBEHHE OMOHUMHUU
00yCITOBIIEHO M3MEHEHUSAMHU (POHETHUECKOW (OPMBI CI0BA B IPOIIECCE NCTOPHUIECKOTO Pa3BUTHS S3bIKA: JBA
Win GOJIBIIE CIOB, MPOM3HOCHMBIX KOTJA-TO MO-Pa3HOMY, C TEYEHHEM BPEMEHH MPHOOPETAIOT CXOXKYIO 3BY-
KOBYI0 ()OpPMY U CTAaHOBSITCS OMOHHMaMH.

KnaccnmuecknM mpuMepoM BO3HWKHOBEHHSI OMOHHMHHU B pe3ysbTaTe (POHETHUYECKMX M3MEHEHWH Mo-
TYT MOCIYXKUTh CIIOBA fo write W right. ['naron to write B qpeBHEAHTTIUICKOM si3bIke uUMen GopMy writan,
npuiaratenbHoe right — reht, riht. CymecTBUTENbHOE Sea UMeNo (opMy sae, TIaron to see — seon. Eme
npumep, OE. ic n OE. eaze B pe3ynbraTe HCTOPUIECKOTO PA3BUTHS CTalO0 COBManaTh ¢oHeTmueckn: MnE.
I [ai] u eye [ai] [7, c. 159-172].

Crnenyronuii ICTOYHUK OMOHUMHH — 3aUMCTBOBaHUs. Ha ¢uHanpHOM 3Tane (OHETHYEeCKOW ajaarra-
MU 3aMMCTBOBAaHHOE CIIOBO MOJXKET COCTAaBUThH AYIUIETHYIO TMapy JMOO CO CIOBOM M3 S3BIKA-PELEIUEHTA,
60 ¢ KaKUM-JIMOO JPyTUM 3aMCTBOBAHHBIM CIIOBOM. B mape piece — peace, iepBoe CIIOBO SBISIETCS 3aMM-
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CTBOBaHHBIM U3 CTapO(PaHILy3CKOTO pais, BTOPOE — U3 TAIIIBCKOTO pettia. Bank — «shore» saBnsercs: aHTIIni-
CKUM «II0 IPOHCXOXKICHHIO», HO bank B 3HaYEHUU «a financial institution» NPUIIIO B aHTIMHCKUI U3 UTa-
TbsHCKOTO. Match B 3HaUeHUM «a game, a contest of skill, strength» Taxxe SBIsIETCS N3HAYAIBLHO aHTJIHIA-
CKHMM, HO match B 3HaueHUN «a slender short piece of wood used for producing fire» — dpanitry3ckoe 3amnm-
crBoBaHue. OTMETHM 3THMOJIOTHYECKHE AyOJIEThI, CII0BA, HEOJJHOKPATHO 3aMMCTBOBAHHBIC B aHTIIMHCKUH 13
JIPYTUX sI3BIKOB. HampuMep, TaTUHCKOE CIOBO basis MOCTYXKHUIO UCTOYHHKOM aHIIIMHCKOTO cloBa base B
3HaueHuM «lowest part of anything», a OyJIy4d BTOPUYHO 3aMMCTBOBAHHBIM Yepe3 UTAIBSIHCKUHN SI3BIK, a0
OMOHHUM CO 3Ha4YCHUEM «deep sounding (voice)».

OCHOBHBIM COBPEMEHHBIM MCTOUYHUKOM JIEKCHKO-TPaMMAaTHYeCKOH OMOHWMHH B aHTJIMHCKOM S3BIKE
sBIIsieTCs KOHBepcHs. KOHBepCHsT — caMblil MPOAYKTHBHBIA COCO0 00pa30BaHUs IJarojoB OT UMEH CyIIe-
CTBHTENBHBIX. OmpenenéHHoe KOTMYECTBO JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX OMOHMMOB HOSIBUIIMCH B Pe3yJIbTaTe
COBIIa/ICHUSI 3BYKOBOH (POPMBI Iiarofia u cymecTBuTenbHoro: MnE. love — (to) love u OE. Lufu-lufian.

JlaHHbIi HeMOP(OIOTHUECKUIT cOCOO CIIOBOOOPA30BaHUS OCOOCHHO TUIMYCH IS aHTITUHCKOTO A3bI-
Ka B CHITy €T0 aHAJIMTHYECKOTO CTPOS, TJIe OTCYTCTBYET pa3BUTas cucreMa (Iuekcuii 1 okoHuanui. Tak, KOH-
BEPTUPOBATHCS MOTYT LIENbIe JIEKCHUKO-ceMaHTuIeckue rpynmsbl: «In a single work day, we might sead a task
force, eye an opportunity, nose around for good ideas, mouth a greeting, e/bow an opponent, strong-arm a
colleague, shoulder the blame, stomach a loss, and finally hand in our resignation». B mpuBenéHHoM BBITIIE
puMepe CJIoBa, 0003HAYAIONINE YACTH Tella, MEHSIOT CBOIO MapajirMy U MEPEeXosT U3 CYIECTBUTEILHOTO
B TiarojbHy0 ¢opmy. [IpudeM BBICOKOA()(EKTUBHOCTL 3TOM MOJETH MOATBEPXKIAECTCS U BO3MOKHOCTHIO
o0Opa3oBaHus HeONOTU3MOB: «But the England defense was dozing and it dropped to De Rossi, who turned
and kerzhakoved a volley wide from six yards out!». B 3ToM ipuMepe U3 razetsl [ apanaH, T1ie peds mia o
MaTuax EBpo 2012, aBTOp cTaThu BBEN HOBBIH Tarol fo kerzhakov — He momacTh MO BOPOTaM C OJNH3KOTO
paccTosHusL.

Hamnbonee 4acTOTHBIN Ha JaHHBI MOMEHT HCTOYHHUK OOpa30BaHUS OMOHHUMHHU — PacIiaj MOJHCEMHUH.
OCHOBHOI BOTIPOC 3aKITIOYAETCS B TOM, KaK JaleKO MOKET PacIIupSATHCS CEMaHTHKa ClIoBa 0e3 HapyIleHHs
LEJIOCTHOCTH €ro CTPYKTyphl. K mpumepy, coBpeMeHHbIe Jekcudeckue equHuisl flower and flour, koTopsie
m3HavanpHO OblTM omgHMM cioBoM — (ME. Flour, cf. OFr. Flour, Flor, L. flos — Floe) co 3nauenuem «the
flowery wn «the finest part of wheat». Pa3nuiia B HalluCaHUH MOATBEPKIAAECT TOT (AKT, YTO C TOYKU 3PCHHUS
CHUHXPOHHUH — 3TO OMOHHMHUYHBIE 00pa30BaHus, XOTSI ICTOPUYECKH U OTHOCHBLIMECS K OTHOMY HCTOYHHKY.

ITo MHEHUIO U3BECTHOTO aHIIHHCKOTO JTUHrBUCTa A. KOoyu monuceMuss 1 OMOHUMHUS 9acTO 00CYyK/Ia-
IOTCSI BMECTe, XOTsI IMOJTUceMusi OoJiee paclpoCTpaHEeHHOEe W KpaliHe BayKHOE sI3bIKOBOe siBiieHHe. «[lommce-
MHUSL — 3TO PE3YJIbTAaT S3BIKOBOTO TBOPYECTBA U SIBISCTCS a0CONIOTHO HEoOXomuMmol aist 3ddexkTuBHOrO
(hyHKIIMOHUPOBAHUS BCEH 3HAKOBOI cucTeMbD» [§, . 7].

[MonmucemMusi, Kak S3bIKOBOE SIBIICHHE, IMEET JIBOMHYIO IIEHHOCTh, IIOCKOJIBKY obOecrieunBaeT 00pazoBa-
HHUE HOBBIX JICKCUKO-CEMAHTHUECKUX BaPUAHTOB BHYTPU CTPYKTYpPBI — a branch of the railway, a branch of
the bank, a branch of the industry — Betka, ¢pununain, orpaciab. Kpome Toro, cyniecTBeHHbIM (HakTOpOM, I0-
BBINIAIOIIUM BXKHOCTh M3YUYCHHUS TIOJHMCEMHUH, SBISIETCS €€ CIOCOOHOCTh K DKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB:
mate' 1 a fiiend or fellow worker. 2 Brit. collog. a general form of address, esp. to another man. 3a each of
a pair, esp. of birds. b colloq. a partner in marriage. Ocob0e BHUMaHUE CJIEMLyeT 0OPaTUTh HA MHIEKC ,
HaJIM49Ue KOTOPOTrO CBUJETENLCTBYET O CYIIECTBOBAHUM Mate’, 0[HAKO JaHHas JEKCUYECKas eIMHMIIA TTOTe-
pAJla CEMAHTHYECKYIO CBA3b C HCXOMHBIM CJIOBOM mate! HacTONBKO, 9TO Mepennia B pa3psl OMOHUMHUYECKOM
e/IMHUIIBI U TIPHOOpeia 3HaUYeHHE IAaXMaTHOTO TEPMUHA — MaT.

OpHUM W3 BaXHEHWIINX BOIPOCOB, KACAIOLIMXCS TEOPUH HOMMHALWMH, SIBISETCS] BOIPOC pa3rpaHuye-
HUSI OMOHUMUH H MOJUCEMHUH. 3BeCTHO, UTO ceMaHTHYeCcKasi CTPYKTypa CJIOBa 3JIacTUYHA U CIIOCOOHA pac-
HIMPATHCS, T00ABIISS BCe HOBBIE JICKCHKO-CEMaHTHYECKUE BapuaHTHl. Bce 3HaueHHs clioBa MOTHBUPOBAHHBI
LEHTPaJIbHBIM 3HaUY€HHEM, UMEIOT OOIIYI0 CEMAaHTUYECKYIO YacTh, IPH ATOM KaXKIbli U3 BApUAHTOB OJMHA-
KOBO cliokeH. CpaBHUM yMOTpeOICHUE MPUIAraTeIbHOTO «greasy» B CICIYIOUMMX KOHTEKCTaX: he propped
his elbows upon a greasy counter (covered in grease or oil); the roads are greasy after rain (slippery); |
don’t like Dave, because he is greasy (too polite and friendly in a way that seems insincere or unpleasant).
Bo Bcex NEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BapUAHTAX MPUIIATATEIIBHOTO «greasyy» MPUCYTCTBYET OOIIUN KOMIIOHEHT
CMBICIIa «HEMPHUATHOE CBOMCTBO WIIM KAYeCTBO W3-32 HAJMYHS YErO-TO CKOJIB3KOT0». CBS3b MEXIY ITUMH
3HAYCHUSIMH BOCIPUHHMMAETCs Kak HaOmomaeMblid meradopuyeckuil nepeHoc. OmHaKo 3TOT Mpolecc He
0ECKOHEYCH M Ha ONpPENEICHHOM 3Tale CBsI3b 3HAUCHUH TepsieTCsl, MPOUCXOIUT Pa3phIB CBSA3EH BHYTPHU JIEK-
CHUYECKON STUHHUIIBI, YTO PUBOJUT K OOPa30BaHUIO0 OMOHHUMOB.
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Kak yxe ObUTO OTMEUEHO paHee, OMOHHMHUS M TIOJINCEMUS SIBJISIOTCS. AOCOMOTHBIMHU SI3BIKOBBIMH YHH-
BepcalMsIMH, KOTOpble TpeOyeT yriyOJeHHOTO UCCIeI0BaHUs, TaK KaK pe3yJbTaThl TaKOH pabOTHI MOMOTa-
10T, B YaCTHOCTH, ONPENEIUTh IPAHULBI IMOJMCEMUH M OMOHMMHHU TPH COCTABJICHUH CIOBAPHOH CTATbU.
HauOonee aBTOpUTETHBIE CIIOBapU COBPEMEHHOI'O aHIVIMHCKOIO SI3bIKA MPEIIaraloT OMOHUMBI B OTJEJIBHOMI
CIIOBapHOH CTaThe, TOT/IA KaK MOJMCEMAHTHICCKUE CTUHHIIBI TPECTABICHBI B IEKCHKOTpapHIecKOM HCTOY-
HUKE B OHOH CTpyKType. OOpaTuMcsi K aBTOPUTETHOMY CJIOBAapI0 COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO s3bIKa [6],
IZle pacCMaTpUBAETCsl YACTOTHAS JIEKCUUECKas eqUHULa capital:

capital' /kapltl/ noun

1 capital or capital city [C] the city where a country or region has its government: Madrid is the
capital of Spain. state/regional/provincial capital Tallahasse is the state capital of Florida. 1a. the most
important place for an activity or industry: Milan, Italy’s fashion capital. + of Officials will fly to Hou-
ston, capital of the American oil industry.

2 capital or capital letter [C] the large form of a letter, for example «A» or «B», that you use at
the beginning of a sentence or name: in capitals He wrote the title in capitals.

3 [U] money or property that you use to start a business or invest to earn more money

4 [C] technical the decorated top part of a COLUMN (=tall stone post that supports a building)

make capital out of sth to get an advantage from a situation, especially a bad situation: She ac-
cused him of trying to make political capital out of an important issue.

capital® /keepltl/ adj

1 [only before noun] a capital letter is the large form of a letter, for example «A» or «B», that you
use at the beginning of a sentence or name

2 Br E informal old-fashioned excellent

with a capital A/B/C etc used for emphasizing that something is very true: This is a case of in-
competence with a capital .

Ecnu pactipenenenue capital' u capital’ B oTAebHYO CIOBAPHYIO CTATBHIO HE BBI3BIBAET BOIPOCOB, TAK
KaK 3TH €JMHUIBI IPUHAUIEKAT K PA3HBIM YaCTAM PEdH, TO, IPUBEIECHHbIE B OJHON CTpyKType capital' cio-
Ba B 3HaueHuu 1 cmoauya, 2 3aznasnasn 6ykea, 3 kanuman, 1 4 kanumenv NPEJCTABISETCS CIIOPHBIM pellie-
HHUEM, TIOCKOJIbKY €IMHCTBO CEMaHTUYECKUX CBsI3€il MEXy TUMHU BapHaHTAMHU SIBHO YTPA4EHO.

CuHTarMaTu4ecKue CBsI3W cIoBa Hanboliee MOIHO PACKPBIBAIOT €r0 CEMaHTHKY, KOTOpasl 3aKperuieHa
3a CIIOBOM B CHJIy €r0 HOMHMHATHBHOW (YHKUMH. PasrpaHuueHue JIEKCHUECKUX 3HAYEHUH CJIOBa, OJHAKO,
3HAYUTEJIHO OCJIOKHSETCS uX AU PYy3HOCTHIO, KOMOMHATOPHOCTHIO M HEOTIPEAEIEHHOCThIO CTaTyca 3Have-
HUSI KaK OTJICJIBHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOI'0 BAPHAHTA JIEKCUYECKOH €IMHUIIBI.

Peanuzanuro TOoro wiM MHOTO 3HAYECHUS JEKCUYECKON eIUHUIBI OCYIIECTBISET KOHTEKCT — COUETaHNe
CEMaHTHYECKH Pealli3yeMOoro CJIOBa (SIpa) M ero yKa3aTeJIbHOTO MUHUMYyMa (MHaukaropa) [1, c. 15]. Cym-
Ma BCEX KOHTEKCTOB, CBOMCTBEHHBIX OJHOMY M3 3HAUEHHUH IOJINCEMAaHTHYECKOI eINHUILIbI, T03BOJISIET yCTa-
HOBHTH TUIAH BBIPaKECHUS! — HAOOp THIUYHBIX ¥ (POPMAIM30BAHHBIX CITUHHI] KOHTEKCTA, XapaKTePHBIX IS
KaXJIOTO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOT0 BapHaHTa, HapsAy CO CIOBECHOH (OpMOM. ITO JaeT BO3MOXKHOCTH IIe-
peiitu oT onucanus (HaKTOB PeUd K ONHUCAHUIO CUCTEMBI A3bIKa. FIMEHHO KOHTEKCT, y3KUH — KOHTEKCT Ipea-
JIOXKCHUS — HITH IIHUPOKOE SI3bIKOBOE OKPY)KEHHE, BBIXOIEE 32 PaMKU MPEJIOKECHUS, CHUIMAeT MHOTO3HAY-
HOCTB, OCTaBJIACT TOJBKO OJHO 3HAUCHHUE, PEAIN3yeMOE B PaMKaX ONpPEeICHHOTO BEICKAa3bIBaHHMSI.

OpHaKO KOHTEKCT HE BCErZla CHUMACT MHOTO3HAYHOCTD JIEKCHUECKON €AMHUIIBI, OTMEYAIOTCS CIydau,
KOTJa MOJIMCEMUsI HAMEPEHHO coxpaHsercsi. Takas peann3anusl IByX 3HAUEHUH B OJHOM KOHTEKCTE Ipel-
JI0KEHUS POMCXOIUT IMOCIIEI0BATENIFHO, BHAYANIE pealu3yeTcsl MpsiMoe, HOMUHATHBHOE, 3HaUeHHE, TIOTOM
HOMUHATHBHO-IIPOU3BOAHOE. DTO OCOOEHHO OUYEBUAHO B IMAJIOTaX, TAK KAK MMEHHO B HUX BO3HHUKAET HEIO-
HHMaHWeE, a, CIICIOBATEIILHO, ¥ FoMOpUCTHYeCKUH 2 dekT. Bompoc k naTmieTHel JeBOYKE:

— BrI ¢ Mmamoii mogoGpanu 3ToT Hapsia?

— Her, e monoOpanu. MbI ero B MarasuHe KyIuiu.

Ha onpenenenHoM sTame pa3BUTHS Ui AETEH XapaKTEPHO BOCHPHITHE TOJIBKO MPAMBIX 3HAYCHUI
MHOT'O3HA4HOTO CJIOBa. Tak, B MPUBEAEHHOM BBINIE CIlydyae UIpa CJIOB OCHOBBIBACTCS HA PeaHM3alliyl JIBYX
JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BAPUAHTOB: 1) MOAHATH YTO-TUOO C 3eMIIN/MONA; 2) HAWTH BEIH, COYETAIOIINECs
T10 [IBETY/CTHITIO.

KonTekcT npenioxeHust He CHUMaeT MHOTO3HAYHOCTh U B CJIEAYIOIIEM JUAJIOTE:

— I wonder if I can see your mother, little boy. Is she engaged?

— Engaged! She’s married.
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Amnrnwmiickoe codetanue «be engaged» OIHOBPEMEHHO peaju3yeT JBa 3HAYCHUS — OBITh 3aHSATHIM U
OBITH IOMOJIBIICHHBIM.

HMeHHO 3TOT mpueM — peanu3aliyl JByX 3HaUYeHUI B paMKax OJHOTO TPEIOKEHHUS — aKTHBHO HC-
MIOJIB3YETCS] B PEKJIAMHBIX CIIOTaHax ISl PUBJIEYEHUS] BHUMAHHS IMOTEHIMANBHBIX KIMEHTOB. PaccMoTpuMm
HEKOTOpBIC U3 HUX:

1) You should be Shot (photography)

2) Becoming a vegetarian (is a huge) Missed Steak (cafe)

3) I'will heel you.

I will save your sole.
I will even dye for you (Jimmy’s shoe repair)

4) Money doesn’t grow on the trees. But it blossoms at our branches (Lloyds Bank)

B pexnamuom o0bsiBnennn 6anka Jlnoac «branch» uMeeT npsiMoe AeHOTaTHBHOE 3HAYCHUE — «part of a
tree growing out from the trunk», Bropoe 3HaueHue — «division of a bank». 3a cuer peanu3aiyu B KOHTEKCTE
MIPEIIOKEHNS IBYX JIEKCHKO-CEMaHTHIECKIX BapUAaHTOB OJHOBPEMEHHO BO3HUKJIIA HTPA CJIOB U SIPKHH 00pa3
0aHKa, TJe IEHbIH BKJIAJUUKOB IPEYMHOXKAIOTCS, PACTyT KaK JIUCThsl HA BETBAX JIEpeBa BECHOH B TIEPHO
uBereHus. [IpuMeps! HCTIOIB30BAHUS ATOTO K€ MTPHEMa B PYCCKOM SI3BIKE:

5) «Ilurocomn. Ynxatrh Ha HacMOpK!» (karu «Pinosol»)

6) «Bpems ects. Ects Memnep» (pexinama upuca «Menmep»)

7) «[Ipenanneiii apyr. KomnuecTBo OpOLICHHBIX JKUBOTHBIX PACTET € Ka)IbIM TOZOM» (IPHUIOT AJIS
JKUBOTHBIX). CIIOBO «IIpeJaHHBII» MOXHO MOHUMATh B Pa3jMYHBIX CMBICIaX: 1) TOT, KTO KOMY-
mm0o TpenaH; 2) TOT, KOTo Mpeaaly.

8) «[lomyunts «KoMmmuMeHT» NpuUATHO Kaxkaomy!» («KoMrminmeHT» — KopoOka KOH(PET U KOMILTH-

MEHT KaK IpusTHasi, omoOpurensHas ¢pas).

SIBneHns monrceMUN M OMOHUMHUH TIOYYHITH Pa3BUTHE U B IIpollecce TEPMUHOOOpa3oBaHus. B ompe-
JeNEHHON 00JIacTH TEPMUH, KaK MPaBUJIO, OJHO3HAYCH, THOO NMEET 3HAYCHUS C OJHIUM CEMaHTUICCKUM SII-
poM, HO 3T0 B uaeasne. OJUH U TOT K€ TEPMHUH MOXKET YIOTPEOJIATHCS B Pa3HBIX 00JIACTSIX 3HAHMS, 3a4acTyIO
y HET0 pa3BUBAIOTCS HOBBIE, OTINYHBIE OT HCXOJIHBIX, 3HaUeHUs. TepMHUHBI U3 OJHOI OTpaciIl 3aUMCTBYIOT-
Csl B IPYTYIO, TAKHM 00pa3oM 00pa3yroTCs MEKOTPACIEBBIE OMOHUMEI.

Bo3MoXXHOCTB Ipu 00pa30BaHUK HOBOTO JISKCHMKO-CEMAHTHYECKOTO BapHaHTa WM OMOHHMMa OTpa3HTh
SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH CBSI3U U OTHOIIICHHS BHESI3BIKOBOW JIEHCTBUTENLHOCTH, HECOMHEHHO, OCHOBHAS TIPH-
YHHA aKTHBHOCTH TIPOLIECCOB 00PA30BaHMS IMOJIMCEMHUN 1 OMOHIMHM HE TOJIBKO B OOIIEYTTOTPEONTETHHOM JeK-
CHKE, HO U B TEPMUHOJIOTHH TIPH CEMaHTHYECKOM 00pa30BaHUU TEPMHUHOB OT CJIOB OOIIEIUTEPATYPHBIX.

Matepuanom i TEPMHHOOOPA30BaHUsS CIyXKaT, B TIEPBYIO OYepellb, CII0BA OCHOBHOTO CIIOBAPHOTO
(hoHma, TaBHO CYIIECTBYIOIIHNE B SI3BIKE, KOTOPBIE UCMOIB3yeTCs sl 0003HAYSHHUS MPEIMETOB M THITHYHBIX
SIBIICHUH OKpYy»Karomiero mupa. OCHOBaHHEM JJIsl COTIOCTABIICHUS SIBIISCTCS SIBHO OIIyTHMAasi, HECOMHEHHAs
CXOKECTh M OJHM30CTh CIEUUATBFHOTO U 00UIeyNOTpeOUTENFHOrO MOHATHIH. Ha ceMaHTHUeCKOM ypoBHE Tep-
MUHOJIOTH3AIUs O0IIEYIIOTPEOUTENBHOM JTEKCUKU KOPPEIUPYET C CykeHHeM 3HadeHus. CoepikaHue MOHs-
TUs oOoramaercsi, 00bEM MOHATH CyX,aeTcs. B TepMUHAX CEMHOU CTPYKTYpBI 3HaYCHUE ATO MPEATOaraeT
n00aBIeHNEe KOHKPETU3UPYIOIUX, YTOYHAIOUINX CEM K HHTEHCHOHATY UCXOIHOTO 3HAYCHHUSI.

SIBNeHre TEPMHUHOIOTHYECKOW OMOHHMUU TTOPOXKIAETCS B OOJBIIIMHCTBE CIIy4YaeB CYIIECTBOBAHHEM B
Pa3IMYHBIX, TOCTATOYHO yNAJICHHBIX APYT OT APYyTra MOHSATHHHBIX CHCTEMaxX OAMHAKOBBIX €IWHUI] HOMUHA-
LM, CEMaHTHKa KOTOPBIX JHOO0 abCOIIOTHO pa3iiMyHa, MO0 yTpadeHa B MPOLEcce JIUTENBHOTO (pYHKIUO-
HUPOBAHUS B PasHBIX cepax: mMopghoroeus B €CTECTBEHHOHAYUHBIX TUCHUIUIMHAX M JIMHI'BUCTHUKE; onepa-
yus B BOGHHOM M O0aHKOBCKOM Jiene, MeIuIinHe. BTopoil mpoayKTUBHEIA crtocod 00pa3oBaHHUs TEPMHUHOB —
3T0 MeTapOpHUYECKHI TIEPEHOC, TO €CTh PACIIUpEHHe CEMaHTHYECKOTO 00beMa JIGKCHIEeCKOW eINHUIIBI, 0C-
HOBAaHHOE Ha CXOJCTBE MPU3HAKA: yCeHuya — HACEKOMOE U XOAOBas 4acTh TaHKa, METAIUIMYECKUN pPEMEHb,
3aKpPEIUICHHBI BOKPYT KOJIEC TSDKEIIOTO TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA, MCIONB3YEMBIA IS TIEPEIBUKECHUS 110
HEpPOBHOM WJTHM MATKOM 3eMIIe.

It was a very merry tea-party, so merry that the grinding of caterpillar tracks and the roaring of ex-
hausts outside the window passed them by unnoticed.

Takum 006pa3zoM, B TEPMHUHOCUCTEMAX Pa3IUYHBIX oOjacTel 3HaHUS 00BEM TEPMHHOB-OMOHHMOB TIO-
CTOSTHHO BO3pacTaeT, MOTMOHSSICH OOIIeTUTEepaTypPHBIM clioBaMi. OYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCUUECKOW eINHU-
[bI, OIMHAKOBO 3BYyYalllel CO CIOBOM OOINEIHTEPATyPHOTO SI3bIKa, B TEPMHHOCHCTEME, HAJMUUE Y Hee Jie-
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(UHHLIUY, OTIIMYHOW OT OIpEeeNiCHHs] 3HAYCHHUS CII0Ba OOIICIUTEPATYPHOTO S3bIKa, MOTYT OBITH OCHOBaHU-
€M pean3aluy TePMUHA KaK OMOHHUMA.

Jlexcukorpaduieckuit HICTOUHUK [4] maeT cleAyrolnue 3HadeHus ciioBa break: 1) a short period of
time when you stop what you are doing and rest, eat, etc.; 2) period of time between lessons at school; 3) a
pause or period of time when sth stops before starting again:

Let's take a break. A break for lunch. She worked all day without a break.

4) holiday / vacation; 5) change in situations. the moment when a situation or a relationship that had
existed for a long time changes, ends, or is interrupted: (with sb/sth). a break with tradition / convention (= a
change from what is accepted, in sth such as art, behavior, etc. (In sth): a break in the weather. (= a change
from one type of weather to a different one); 6) an opening / space; 7) opportunity. (Informal).

He MeHee uHTEpeceH TepMUH break ¢ TOYKHU 3pEHHSI €T0 YIIOTPEOJICHHS B IMHTBUCTUKE, MAIIIMHOCTPO-
€HUM, MEJUIIMHE. B TUHTBUCTHKE OH O3HAYaeT MpejoMicHHe — 1) AUQTOHTU3ANMUS MaTaTalbHBIX TIACHBIX
nepesl OnpeeIEHHBIMEA COTJIACHBIMU M X COYCTAHUSIMH; 2) BUJ ACCUMUIISIIINN HA PACCTOSHHU.

As a result of vowel break the old German gebit turned into gibit (gebit>gibit)

B mammHOCTpOSHHH U MeTamuioo0paboTke break — 310 1) paspyiieHne, pa3psiB; 2) MOJIOMKa; 3) AL
pa3MbIKaHNE, TIpephIBaHNE, BHIKIIOUCHHE; 4) npo0jieHrne, U3MeNbUeHHEe; 5) TopH. oTOolKa; 6) H3JI0M, Tpe-
mMHa; 7) paccioeHue (3MYIbCUH); 8) ApaHOW mpolece (B MyKOMOJIBHOM MPOU3BOJCTBE); 9) MpeaeIbHBIN,
paspymaromuii (0 Harpyske).

The railroad tracks pass through the break in foliage.

B menunune break — 1) pazpeiBath pa3psiB; 2) pacnaf; 3) ¢pparMeHTanusl.

My friend suffered a mental break.

[Ipu 00pa3oBaHUU OMOHUMOB THIIA «OOIICTUTEPATYPHOE CIIOBO — TEPMHUHY» CTENICHb COXPAHCHHUSI CBSI-
3¢l IepBUYHOIO M MMPOU3BOTHOTO CIIOBa pasziuyHa. Ha paspyliieHre Ui COXpaHCHHUE CEMaHTUYECKUX CBA3CH
MEXKTy HUMH BJIUSET MHOXKECTBO PA3IHUHBIX YCIOBHH: CTEIIEHb TEPMUHOJOTUYHOCTH TEPMHHA M CBSI3aHHAS
C Hell OTPaHUYCHHOCTh WM OTHOCUTEINIbHAS IIMPOTA €ro YIOTPEOICHHS, TCHICHIIUS TePMUHA K JIETSPMUHO-
JIOTH3alluK, OOYCJIOBJIECHHAs B 3HAYUTEIBHON CTEMEHH OTCYTCTBHEM KOHHOTAIUA 3SMOIMOHATHLHOCTHU-
9KCIIPECCUBHOCTH B CEMaHTHKE TepMuHa. Kak mpaBmiio, CeMaHTUYeCKH 00bEM TEepMUHA PACIIUPSAETCS, CO-
XpaHsIsi PH 3TOM OUCBUIHYIO JIOTHUECKYIO CBSA3b MEXKY OOLICTUTEPATYPHBIM CIOBOM M TEPMHUHOM, OJJTHAKO
HEPEIKO 3TH JICKCUYCCKHE SIUHUIIBI HACTOJIBKO TEPSIOT CIUHBIHN, AACPHBIH KOMIIOHEHT CMBICTIA, YTO MPOUC-
XOJIUT TIOJHBIM pa3pblB CEMaHTHUECKUX OTHOIICHWA. B 3TOW CBSI3U ONpENEICHHBIN HHTEPEC MPEICTaBISICT
CTHJIMCTUYECKU HEHTpanbHOe cymiecTBUTeNbHOE float: 1) Bellb, KOTOpas IJaBacT Ha BOJIC; MOIUIABOK; 2)
iatopma Ha Koecax. B 9KoHOMHUYECKOH Hayke IIMPOKOE PAaCIpOCTpaHEHHE MONyYriIa JIEKCHIEcKas e/u-
Huta float B HOBOM TEPMHUHOJIOTUYECKOM 3HAYCHUU «KacCOBask HATMYHOCTHY.

The Fed which processes one-third of all checks in the United States observes that although the
amount of float fluctuates randomly, there are definite weekly and seasonal trends.

IentpanpHO# ocTaeTcst mpobiieMa pa3rpaHUYCHUS TIOIUCEMHA U OMOHHUMHHM, TIPUYEM 3TUMOJIOTHYEC-
CKUUH KPUTEPHUH HE SABJISICTCS TOCTATOYHO HAJICKHBIM, TaK, HAlIpUMep, sole B 3HaUCHUU «the underside of the
foot or shoe» u «a type of flatfish» ucTopuduecku CBsi3aHbl, BTOpas JICKCUYECKas ¢JAMHUIIA MOSIBUIIACH ITyTEM
MeTadopruiecKoro rmepeHoca 3HauSHHs, OCHOBAHHOTO Ha cXojcTBe (opmbl. OJHAKO JaHHBIE CIIOBA PaccMar-
PHUBAIOTCS KAK OMOHUMHUYHBIC Ja’K€ COBPEMEHHBIMH aBTOPUTETHBIMH CJIOBAPSAMHU.

IpencrapisieTcsi yMECTHBIM HCIONB30BaTh KPUTEPUH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIH OBl pa3rpaHUYCHHUIO
TTOJTICEMAHTHYHON 1 oMOHMMHUYHOHN enuHunbl. H.b. I'Bummanu B padore «Modern English lexicology: Vo-
cabulary in use» BBIIETSET IBa OCHOBHEIX (DakTopa: 1) KpUTepHil ceMaHTHYeCKOii mpudankeHHocTH (the
semantic proximity of the lexical-semantic variants); 2) kpuTepuii Npou3BoAHON cocTaBjsiomIei (deriva-
tion capacity). [Ipencrapisercs 1e1eco00pa3HbIM BBECTH €IIIE PsIi KPUTEPUEB, KOTOPBIC CITIOCOOCTBOBAIN OBl
pELICHUIO JAaHHOW CIOXKHOM 3a7auu.

PaccMoTpum crienyronyo napy npeioKeHui:

The paper stuck to the wall.

The committee stuck to its agreed agenda.

OnuH U3 BO3MOXHBIX KPHTEPHEB, CTPYKTYPHBIN, — M3MCHEHHE aKTUBHON KOHCTPYKIIMM Ha MMACCHB-
Hyw. Tak, rmaron stick MOKET ObITh UCIOJIL30BAH B MACCUBHOM 3aJI0T€ TOJBKO BO BTOPOM MPEAJIONKCHUU:
the agreed agenda was stuck to. OmHAKO TJIaroJ MepBOTO MPEUIOKEHUS HE MOXKET OBITh MpeoOpa3oBaH B
¢dopmy maccuBHoOro 3anora: *the wall was stuck to. Takum 00pazoM MOKHO TPEANIONOKHUTE, YTO B ATUX JBYX
MPENIOKEHHUIX Mbl UMEEM JIETIO ¢ OMOHUMHUYHBIMU €THHUIIAMH.
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OjHAKO TP MCIOJIB30BAHUH KPUTEPHSI CEMAHTHYECKO MPUOTUKEHHOCTH MOXXHO TIPEATIONIOKHTS,
YTO MBI UMEEM JIeJI0 C CEMAHTUYECKU CBA3aHHBIMHU BapHaHTaMHM: MPsIMOE, HOMUHATHBHOE 3HaYCHHUE TIIaroja
stick — to attach something to something else using a substance, or fo become attached to a surface; npous-
BoxHOE — to do or keep doing what you said you would do or what you believe in, even when it is difficult.
JleCTBUTENBHO, SAPO 3HAUCHHS — NPUKIEUMbCS K YeMy-Tub0, NpUOepIcU8amvcs 4e20-1ubo — oObeHHSET
00a BapruaHTa U COXPAHSET IIEIOCTHOCTh CTPYKTYPHON €IUHUIIBL.

Komounatopuslii kputepuii (the range of collocability)

Tour

1. Trip

Adj. Foreign (esp. BrE), international, national, nationwide, overseas, world |American, Europe-

an, UK, etc.| two-cities, three-country, etc. ¢ The group will shortly go on a ten-city European tour.

|[whirlwind, whistle-stop 0The band completed a whirlwind four of North Amirica in two months. |
grueling/grueling, lengthy, long| official ¢ the couple’s first official overseas four| grand ¢ He took
his degree in 1665 before embarking on the grand tour ( = a tour of Europe lasting several months).

2. Short visit

Verb+tour do, make O I made a quick tour of the office to say goodbye.| conduct, lead| give sb, take

sm on | arrange, organize| offer ¢ Garden fours are offered throughout the summer.

Kpurepuii cHHOHUMHYeCKOH B3aHM03aMEHsIEMOCTH, KOTOPBIN MpeaIonaraeT BO3MOXHYIO 3aMeHY,
B HAIlIeM ClIydae, Ii1aronia stuck CAHOHUMHUYHBIM eMy adhered to B 000MX KOHTEKCTaX BbIcKasbiBaHMs. [Ipu-
JaraTelbHoe responsible, KOTOpoe MOXET pealn30BBIBATh JBa 3HAUCHUS: «having the job or duty of looking
after someone or something» n «dependable», HapoTHB, 00pa3yeT pa3Hble CHHOHUMUYECKHE Maphl. B mep-
BOM 3HAUCHUU CHHOHUM — «answerable» (often accompanied to someone for something), a mast BTOporo —
«trustworthy». O4eBHIHO, YTO 3HAYCHUS CYIIECTBEHHO PACIIUPUIA CBOW CEMAHTUYECKHA O0hEM U OTIEIH-
JMCH OPYT OT JApyTa.

Kputepuii mpou3BoaHOH cocTaBJSIOLIEH IpeanosaraeT BO3MOXXHOCTh OOpa3oBaHUS [1€pPHUBATOB,
MpHUYEeM CIIOBO JOJDKHO OCTAaBaThCS B paMKax CBOEH mapaaurMbl. Hampumep, cymecTBUTENBHOE four UMEET
CIIeyFOIIMe TIPOU3BOIHBIC, TAKHE KaK fourist OT tour, ¥ IPOU3BOTHBIE: four-operator OT tour u operator.

a tour (holidays) tourism, tourist, touristy, tour-operator, go on a tour

b tour (inspection) go on a tour

¢ tour (military) go on a tour

d tour (artistic) go on a tour

e tour (sporting) go on a tour

Bce nekcuko-ceMaHTHYECKUE BapUAHTHI CBS3aHBI MEXIy OO0 M €IMHCTBO 3HAYEHUS SIBHO IIpOCIIe-
JKUBaeTCs BO BCEX emWHHUIAX OT (a) 1o (), Xxots JICB military, artistic, sporting HECKOJIBKO OTCTOST OT (a) U
(b), TeM He MeHee, OHM MOTYT HCITIOJIb30BaThCS B OHON KOHCTPYKIUU — he’s on a tour at the moment. Takum
00pa3zoM, Ha MpUMepe CYLIECTBUTEIBHOTO four ¢ MPUMEHEHHEM CTPYKTYPHOTO KPHUTEpHs, CEMaHTUYECKOM
MPUOIMKEHHOCTH U TIPOM3BOIHOM COCTABISIONICH MOKHO MPUHTH K BBIBOJY, YTO BCE ATH 3HAUYCHUS SIBIISI-
FOTCSI DJIEMEHTAMM OJJHOM IOJMCEMAaHTUYECKON CTPYKTYphI. IIpuMeHeHne KpUTeprs CHHOHMMHUYECKON B3au-
MO3aMEHSIEMOCTH TaKXe CBHIETEIBCTBYET O €OUHCTBE 3THX CEMAaHTHUYECKHX BapHAaHTOB, KOTOPHIE MOXHO
3aMEHUTH CIIOBOM Visit: he’s on a visit at the moment.

Takum 00pa3om, SIBIEHUS IMONTHCEMUH U OMOHHMHH 3aCITy’KHBAIOT 0COO0OT0 BHUMAHHS NIPY H3ydEHUH
MPOIIECCOB HOMHHAIIMY, TAK KaK UMEHHO ITOJIMCEMUS SIBJISICTCS TIIaBHBIM UCTOYHUKOM Pa3BUTHUS CIOBAPHOTO
COCTaBa aHTJIMHCKOTO SA3bIKa HA COBPEMEHHOM JTalle MyTeM PacUIMPEHUs] CEMaHTHYECKOTo 00beMa JIeKCHYe-
ckux eauHUN. OHAKO, HECMOTPS Ha CBOIO 3JIACTUYHOCTH M CITIOCOOHOCTH K PaCIIMPEHHI0, CYIIECTBYET TeH-
JCHIUS TTOTePH OOIIHOCTH 3HAYEHHS W OTAECICHUS CO BPEMEHEM OJHOTO MJIM HECKOJBKHX BAapHAaHTOB M3
CTPYKTYPHI JIEKCHYECKOH €AMHUIIBI, YTO MIPUBOAUT K 00pa30BaHUI0 OMOHMMOB. Pa3paboTaHHbIe KpUTEpUU —
CTPYKTYPHBIH, CEMaHTHYECKOH MPUOIIMKEHHOCTH, KOMOMHATOPHBIM, CHHOHUMHIYECKOH B3anMMO3aMEHseMO-
CTH W KPUTEPHUH MPOWU3BOAHON COCTABIISFOIIECH MOMOTAIOT PEIINTh MPoOIeMy pa3rpaHHueHUs ABYX SI3bIKO-
BBIX SIBIICHHH — IOJIMCEMHH U OMOHHMUH.
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